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Circumpolar collaboration:

We are buildingon work
done by the Giellatekno
and Divvun research and
development teams at the
University of Tromsg

Giellatekno and Divvun
have worked over a decade
on developinglanguage
technological tools forthe
indigenous Saami
languages spokenin
Northern Scandinavia

RS
T b~
Aleuts

compiled by:
W.K. Dallmann, Norwegian Polar Institute
P. Schweitzer, University of Alaska Fairbanks

Arctic peoples subdivided according to language families

Indo-European family o Isolated languages
[ ] cemmanicbranch (Ketic and Yukagir)

Uralic family Eskimo-Aleut family

\:l Chukotko-Kamchatkan fam. Tlingit branch

Finno-Ugric branch Inuit- group (of Eskimo br.)
Samoyedic branch Yupik group (of Eskimo br.)
Aleut branch
Altaic family Na-D famil
Turkic branch a-Uene tamily
. Athabaskan branch
Tungusic branch
Eyak branch

Evenks

Evens Sakha
(Yakuts)

Evenks

S\

Evenks

Evenks

Selkups

Arctic circle
Arctic boundary according to AMAP

Notes:

Areas show colours according to the original languages
of the respective indigenous peoples, even if they do not
speak their languages today.

Overlapping populations are not shown. The map does
not claim to show exact boundaries between the individual
language groups.

Typical colonial populations, which are not traditional Arctic
populations, are not shown (Danes in Greenland, Russians
in the Russian Federation, non-native Americans in North
America).




Background — supporters —
stakeholders

e Giellatekno & Divvun research teams (Arctic Univ. of Norway)
— Working on the Indigenous Saamilanguages of Northern Europe

— Dealing appropriately with the complex word structure and the
numerous word formsform for the same concept (word in lexicon)

— Developingcomputational models of word structure

* First Nations University of Canada
— Largest Plains Cree — English bilingual dictionary
— néhiyawéwin : itwéwina (Wolvengrey 2001)
* Maskwacis Education Schools Commission (MESC/MWE)
— Maskwacis Cree Dictionary (Maskwacis Cultural College &co. 1997)
— Recordinghow Cree words are properly pronounced in Maskwacls

— Adaptinglanguage technology to best serve Maskwacis and other
Cree community needs and interestsin language sustainability and
revitalization



Language technology — “low-hanging
fruits”

Intelligent electronic dictionaries
spell-checkers

Spoken and written text collections
Reader’s tools

ICALL applications



Language technology — “low-hanging
fruits”

All tools open-source — code publicly available
No cost other than people’s time

Intended for use in/by Indigenous
communities/speakers

To be developed according to Indigenous
community needs

Support for instructions in making best use of on-
line language resources and technology



on-line Cree Dictionary - currently

* Contents of 5 Plains Cree bilingual dictionaries
/ glossaries

— Alberta Elders’ Cree Dictionary

— Maskwacis Cree Dictionary

— Cree : Words / néhiyawéwin : itwéwina
— Two smaller resources

 Available as an on-line and a mobile version



_ g| Search results x

&« > C @ G M www.creedictionary.com/search/?q=see&sc: B - @ % | Q search In @ =

HOME 3¢ CREE SYLLABICS 3¢ LINKS 35 SYLLABIC CONVERTER > SUBMIT A WORD i LEARN CREE

Word search CREE SOFTWARE

Download for free Cree
- Show Virtual Keyboard - Advanced Search - Options - How to Search Software rlght now!

Input language:

english - lsee . search .

Search Results for: see = sosonce0n

Pages (1 of 13):[1] 2 Next» Displayed 1 - 30 of 380

Read more and download

wapahta 4-<*C VC See it. (MD)

VERSION FOR KIDS

wapim <4-A¢ VC See him. (MD)

cist f* IPC see here! (CW)

welcome
wapiwin 4-AA-> NI see The act of seeing (EC) CcC4q-e
tatawaw

pewapahta V4-<"C VC Come and see it. (MD)
Visit kids.creedictionary.com
pewapam V4-<¢ VC Come and see him. (MD)

! iakiskinam <P"Pac VP He see it clearli. iMDI NEWS )

Dictionary content is not fully aggregated: exactly similar matches from all sources are
presented / Orthography of some sources is not standardized




&« - C ® () M www.creedictionary.com/search/?q=wapam? B e @ %  Q search In 0 =

WELCOME

-- - ; -

HOME 3¢ CREE SYLLABICS 3¢ LINKS 35 SYLLABIC CONVERTER > SUBMIT A WORD i LEARN CREE

Word search CREE SOFTWARE

Download for free Cree
- Show Virtual Keyboard - Advanced Search - Options - How to Search Software rlght now!

Input language:

cree syllabic v iWapam search e o

o {SooooonS!
Search Results for: wapam ; socgecan

Pages (1 of 1):[1] Displayed 1 - 15 of 15

Read more and download

wapamonapisk nanatohk ka isi fyekwatihk 4-<JaA™ aad* b A/ A<4b-N* VAI tracery (EC)

VERSION FOR KIDS

moyes pamoyes wapamawasowin nakateyimisowin J4* <J4" <-<L<4-/A- abUMIAA- NI prenatal care (HL)

pewapam V4-<¢ VC Come and see him. (MD)

welcome
asawapam <444:<¢ V Be on the look-out for him. (MD) CCQ £
tatawaw

kanawapam ba4-<¢ VC Keep looking at him. Keep an eye on him. (MD)
Visit kids.creedictionary.com
asawapamaw 4d54-<L°® V PHRASE Someone is on the look-out for him. (MD)

NEWS

asawaiamew il. asawaiamewak 454-<7° V PHRASE He is on the look-out for him. iMDI

Partial match search supported



&« > X @ (i) M@ www.creedictionary.com/search/?q=nikiwap B - @ % | Q search N @ =

’ ',_"_f'jujf 7 L"g'n'RﬂngU!UOandpm.

« ¥V

HOME 3¢ CREE SYLLABICS 3¢ LINKS 35 SYLLABIC CONVERTER > SUBMIT A WORD i LEARN CREE

Word search CREE SOFTWARE

Download for free Cree
- Show Virtual Keyboard - Advanced Search - Optlons - How to Search Software rlght now!

Input language:

cree syllablc +~  hikiwapamaw search S ="
=00
D!

— =
— X
No results. CR | [Socoooos
.” ?‘ pODoDon0n
-

/0030030 @

Read more and download

VERSION FOR KIDS

welcome

cCq-°

tatawaw

Visit kids.creedictionary.com

Read www.creedictionary.com N EWS

But searches of inflected word forms do not match, unless inflected word forms in one
of the sources — neither are inflectional paradigms generated



Intelligent on-line dictionary for Cree
(I-DICT) — itwéwina

combine lexical database with computational model

— recognize all possible inflected word forms

— generate word form paradigms of all sorts

provide links to actual usage in written and spoken text
collections

— pronunciationinisolationand in context

enable comprehension of texts without knowing all
vocabulary (but with some grammar)

Aggregate all source dictionaries matching English
glosses and

— standardized orthography (long-vowel marking)



Intelligent on-line dictionary for
for Plains Cree — itwéwina

URL: http://altlab.ualberta.ca/itwewina



® ©® /% iwewina- Oniine Plains Cr... x\4 Korp % [ Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li... % | http://oahpa.no...awetar/morfac/ % [ +
7o)

Q— | (i) | altlab.ualberta.ca/twewina/ &  Q Ssearch wBe 9 3 A | =
(@] Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw -~ RDVRinSilverlight4 [T] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan »
twéwina Home  Click-in-text ~ About  Sources Plair>

Dictionaries Plains Cree (aio 4éi6) — English (= Swap)

Plains Cree — English | & | Search term Search | Search texts

WRITTEN VARIANT

Search for a word, or an inflected form. Click
aio &éid the word for a list of inflected forms.
aio aeio

You can also search for the word in a text

corpus, or for all inflected forms of the word by

English — Plains Cree clicking the 'texts' link next to it in the search
results.

Other dictionaries

———————————



o0 e / itwéwina - Online Plains Cr... X\l Korp x | Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li... [ http://foahpa.no...awetan/morfac/ * I -+

\(-_j' (i) | altlab.ualberta.ca/itwewina/eng/crk/ @  Q search w e 3 A =
Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw = RDVRinSilverlight4 []] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan »
itwéwina Home  Click-in-text ~ About  Sources Plair]>> <
Dictionaries English — Plains Cree (= Swap) /
_ , ' Interface
Plains Cree — English see Search )
' language is
English — Plains Cree see E ng“ sh
seed ted form. Click
Other dictionaries seeder forms.
seeds 5
English-to-Cree : dllesio
. 8 . seeing 1s of the word by
direction selected. soek it in the search
seeking
All lexical entries seem
matching the seeming
seemingly

beginning of the
input string are
shown.

Select a word, and press Tab

% | Q English |~ | v | HighlightAll MatchCase 4 of 5 matches




Korp x Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li... http://oahpa.no...awetan/morfac/

-+

s ™
ece | % itwéwina - Online Plains Cr... 3 \4

( € ) (0 | altlab.ualberta.ca/itwewina/eng/crk/

o]

Search with see

results in a large o
number of

matches with

lexical entries,

expressing e.g. ©
variation of the

Cree verb form

dependent on o
whether there is

(1) no object, (2)

an inanimate

object, or (3) a \0
transitive object, S
and other more

specialized forms.

@ Q search

wBe 9 3 A

Most Visited ~ @ itwéwina @) Guusaaw - RDVRinSilverlightd [T] SMSIntranet = Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan

. . rView

wanapamow (see wrongly, see
something else)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
wapahtam (see s.t., witness s.t.)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
wapahtamawéw (see (it/him) on or for
s.0.)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
wapahtowak (see one another)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
wapamisow (see him/herself)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
wapamitowak (see one another)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
wapamawasow (see his/her own child;
give birth to a child)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
wapameéw (see s.0., witness s.0.)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
wapiw (see, have vision; [generally in
negative phrases:] be blind)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words

o wapénam (see s.t. as almost white)




eoce / @ itwéwina - Online Plains Cr... \4 Korp x | Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li... http://foahpa.no...awetan/morfac/ * | -+

(- ) (O | altiab.ualberta.ca/itwewina/crk/eng/ &  Q Ssearch wB 9 3 A =

Most Visited ~ @ itwéwina @) Guusaaw - RDVRinSilverlightd [T] SMSIntranet = Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan »
twéwina Home  Click-intext ~ About  Sources Plair]>> <
Dictionaries Plains Cree (aio a€i6) — English (= Swap)

Plains Cree — English a |[Search term Search  Search texts

Previous: wapamew, see, speak (clear)

WRITTEN VARIANT
aio 4315 wapameéw (Verb, VTA) wapamew
. « Jwapam- + Verb +
o s/he sees s.0., s/he witnesses s.o. » .
aio 3616 Transitive Animate +
néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words Independent + Present +

Actor: 3rd Person

English — Plains Cree Singular + Goal: 3rd
Person Singular/Plural

H A A Obviative
Other dictionaries Selecti ng wapamew ( ) Texts
takes to the lexical /

entry, indicating that it o _
is 3 transitive verb In addition, the morphological

taking an animate analysis of the lexical entry,
object (VTA) and its root form wdpam-, are
provided.




L / a' itwéwina - Online Plains Cre...

ﬁMostVisnedv @ itwéwina

n

Korp

x | Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li...

x | http://oahpa.no...yawetan/morfac/ I -

1' (i) | altiab.ualberta.ca/itwewina/detail/crk/eng/wapaméw.htmi?no_compounds=true&lemma_mr c

O Guusaaw = RDVRinSilverlight4 ESMS Intranet = Connecting...

Q Search

@ Read with itwéwina

wBe 93 4

@ Read with Kidwinan

itwéwina Home  Click-in-text  About
crk—eng > | wapameéw Search
wapaméw (Verb, VTA) basic extended  full
o s/he sees s.0., s’he
' v.wtnt.asses S0 Speech Act Participants
Clicking on the 25 - 1
lexical entry (on s —2s
the pFEViOUS Mixed participants
page) provides 15— 3s
various versions 283
. 3s - 1s
of paradigms — 3s 2
what is seen here Third person participants
. 3s —» 4
is the smallest 4 e
selection,
designated asthe
. . 2s > 1s
basic paradigm. 2s . 38

Sources

PRESENT TENSE
Independent
kiwapamin
kiwapamitin
kiwapamitin
Independent
niwapamaw
kiwadpamaw
niwapamik
kiwapamik
Independent
wapaméw
wapamik

IMPERATIVE

Immediate

wapamin
wapam

Conjunct
é-wapamiyan
é-wapamitan

Conjunct
é-wapamak
é-wapamat
é-wapamit
é-wapamisk
Conjunct
é-wapamat
é-wapamikot

mmv

wéapaméw
« Jwapam- + Verb + Transitive
Animate + Independent + Present +
Actor: 3rd Person Singular + Goal:
3rd Person Singular/Plural
(Obviative)

Texts —




L / & itwéwina - Online Plains Cre... \4 Korp x I Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li... | http://oahpa.no...yawetan/morfac/ I -+

(' ) () | altlab.ualberta.ca/itwewina/detail/crk/eng/wapaméw.htmI?no_compounds=true&lemma_rr & Q search wBa 4 A =
Most Visited ~ @ itwéwina @) Guusaaw -~ RDVRinSilverlight4 []] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan »
itwéwina Home  Click-in-text ~ About  Sources Plair <
crk—eng~  wapaméw Search
wépaméw basic | extended : full v R e _
« Jwapam- + Verb + Transitive
(Verb, Animate + Independent + Present +
VTA) PRESENT TENSE Actor: 3rd Person Singular + Goal:
Speech Act Participants Independent Conjunct 3rd Person Singular/Plural
. - . : (Obviative)
o s/he 2s —» 1s kiwapamin viativ .
So08 2s - 1p kiwapaminan &-wapamiyahk e
s.0., 2p—1s kiwapaminawaw e-wapamiyék  One can next choose
1 = - —_— a .
s/he 2p —» 1p kiwapaminan é-wapamiyahk a |e ngthle r, exte nded
1s — 2s kiwapamitin é-wapamitan .
Kiwapamitin paradigm, that
1s - 2p kiwapamitinawaw é-wapamitakok provi des a | I ba S | C
kiwapamitinawaw |
1p —» 2s kiwapamitinan é-wapamitahk prese nt/ neutra
Kiwapamitinan tense forms, as well
1p —»2p kiwapamitinan é-wapamitahk
KiwApamitinan as examplary forms
Mixed participants Independent Conjunct for the other basic
1s —»3s niwApama 8-wa
s n!w?pam?w ? w?pamak tenses.
2s —» 3s kiwdpamaw é-wapamat




[ NON | { a itwéwina - Online Plains Cre... \4

Korp x | Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li...

x | http://oahpa.no...yawetan/morfac/ | -

\ (' _]' (i) | altlab.ualberta.ca/itwewina/detail/crk/eng/wapaméw.htmI?no_compounds=true&lemma_r

& Q search

wBe 93 4

Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw - RDVRinSilverlight4 [T] SMSIntranet =~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan

crk—eng > | wapaméw

basic extended full

Participants

2s - 1s

2s —»1p

. 2p —1s
Finally, one can 20 1p
choose the full 1s - 2s
paradigm, which o2

provides all forms for
all the basic tenses. ?—2

ip—2p

Mixed participants
1s —» 3s
2s —» 3s

itwéwina Home  Click-in-text  About Sources

Search

PRESENT TENSE
Independent
kiwapamin
kiwdpaminan
kiwapaminawaw
kiwdpaminan
kiwapamitin
kiwapamitin
kiwapamitinawaw
kiwapamitinawaw
kiwapamitinan
kiwapamitinan
kiwapamitinan
kiwapamitinan
Independent
niwapamaw
kiwdpamaw

Conjunct
é-wapamiyan
é-wapamiyahk
é-wapamiyék
é-wapamiyahk
é-wéapamitan

é-wapamitakok
é-wéapamitahk
é-wapamitahk
Conjunct

é-wapamak
é-wapamat

altlab.ualberta.ca/itwewina/detail/crk/eng/wapaméw.html?no_compounds=true&lemma_match=true&e_node=-4894728097406222093#paradigm-tab-3

L
s -
1~
',.4\

wéapaméw
« Jwapam- + Verb + Transitive
Animate + Independent + Present +
Actor: 3rd Person Singular + Goal:
3rd Person Singular/Plural
(Obviative)

Texts —




[ NON | { a itwéwina - Online Plains Cre... \4

Korp

x | Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li...

x | http://oahpa.no...yawetan/morfac/ | -

(' _]' (i) | altlab.ualberta.ca/itwewina/detail/crk/eng/wapaméw.htmI?no_compounds=true&lemma_r

Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw - RDVRinSilverlightd [T] SMS Intranet =~ Connecting...

& Q search

@ Read with itwéwina @ Read with Kidwinan »

wBe 93 4

4 -5
4 3s

4 - 3p
554

Local
2s - 1s
2s —» 1p
2p —1s
2p—1p

Mixed
2s — 3s
2s - 3p
2s -4
21 - 3s
21 - 3p
2p - 3s
2p —-3p
2p—» 4

wapaméw (Verb, VTA)

wapamikoci

wapamikotwawi

wapamikoyici

Immediate
wapamin
wapaminan
wapamik
Immediate
wapam
wapamik
wapamatan
wapamatanik
wapamihk
wapamihkok

o s/he sees s.0., s/he witnesses s.0.

/ shows all the

IMPERATIVE

Delayed
wapamihkan
wapamihkahk
wapamihkék
Delayed
wapamahkan
wapamahkanik

wapamahkahk
wapamahkahkok model.
wapamahkék
wapamahkékok

Full paradigm —

The full paradigm

imperative forms of
this verb.

All the word forms in
the paradigms are
dynamically
generated using the
computational




0@ / @ itwéwina Reader :: itwéwina.. \4 Korp x \ Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li... http://oahpa.no...yawetan/morfac/ ‘ -+

|

(- ' (i) | altlab.ualberta.ca/itwewina/read/ Ed ¢ Q Search B O 3 A

Most Visited ~ @ itwéwina @) Guusaaw - RDVRinSilverlight4 []] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan @ Read with Gunaha’ >

itwéwina Home Clicksin-text About Sources Plairf> <]

Clicking on the ‘Click-in-text’ tab takes one to this page, which allows for the

installation of a bookmarklet version of the dictionary.
itwéwina Reader

Bookmarklet w o5
X

Drag and drop the followjfg link to your Bookmark

. . gdu amql TIFFas, de Iea_gmwom guovddazis. Doppe beassa detiwiq( Gard
toolbar, then click it whgn you are on a page you Tuva Marie Hoili Petterseniin gean guoviios leat vakiorollaf Hjerterdtt tv-rdiddus.
wish to read. The senfice will automatically be Igé sémivuohta sihke ¢ véldoroliat oms
. . Azis, go avvudit tv-rdid/ siid
installed, and you yfill see a menu icon on the .. lohket lagideaddjit, Véidorolia (s) — hovedrolie

lajagemanu 19. beaivvi, lea Romssa InternaSundla Filbmafestivala

Read with itwéwina [+ clgoldnos.

In order to look up a word, hold Alt or Option ()
and double click the word. The service will will Includes
connect to this website and return dictionary entries

) e Plains Cree — English
after a brief pause.

e English — Plains Cree

To change the dictionary, click the menu icon. If you are looking for other languages,

Installing on a website please see our other dictionaries.

It is also possible to install the reader plugin on a
website, so that users will have access to

| Q_ English |~ | v | HighlightAll MatchCase 5 of 5 matches

x




| NON S R ~ ~ - . e . , —_—
?; itwéwina Reader :: itwéwina... & Korp Xy Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li... \‘\nttpﬂoahpa.no..Ayawetan‘fmorfac: X -+

creeliteracy.org/2014/01/20/dog-biscuits-y-dialect-with-audio/ El| & Q Search *B 0O ¥ A =

(&) Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw -~ RDVRinSilverlight4 []] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan @) Read with Gungha®  »

Cree Lite ra cy Netwo rk Creating connections that promote

literacy in Cree language and culture

B3
miywasin, Rispin ta-kRakwé-nisitohtamék ékwa mina ta-kakwé-mitoni-
wicihisoyék anima, 6ma néhiyawéwin Rispin Rinbhté-Riskéyihténawaw.

trfly to understa e Creedanguage @

if you want to learn it. g -

About our Network  Reading Plains Cree in SRO  Listen it Spoken Cree  For language learners  Books in Cree  Songs for Kids  Solomon Ratt

Cree Place Names For Scholars  maci-néhiyawéwin / BeginneNs Cree  Neal McLeod Seasonal Dolores Sand

« Solomon Ratt: The Old Man and the Wihtikow Neil Young's Pocantas — via Art Napoleon, in Cree — Search Cree Literacy Net-

(th-dialect) k

e The bookmarklet allowsusto ™

Dog Biscuits (y-dialect) access the itwéwina from any

Posted on January 20, 2014 by Arden Ogg .. . . . -4 "
webpage containing Plains Subscribe to Cree Literacy -

Network
C ree text’ Suc h as t h e Dog Enter your email address to receive

. . notifications of new posts by email.
Biscuits story by Solomon Ratt,

Literacy Network.



O Y ™
0@ @ itwéwina Reader :: itwéwina... % @ 4 Korp x j Dog Biscuits (y-dialect) | Cree Li... Khttp://oahpa.no...yawetan/morfac/ x -+

[ € ) (O | creeliteracy.org/2014/01/20/dog-biscuits-y-dialect-with-audio/ El| ¢ Q search * B8 4 @A

Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw - RDVRinSilverlight4 []] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan @ Read with Gunaha’ >

tober 29, 2016
= Looking ahead to 2017: Solomon

Dog Biscuits — Salamé acimow

Ratt’s New Calendar October 15,
[1] ispihk ka-ki-awasisiwiyan niki-nitawi-kiskinwahamakosin ohpimé nitisko 2016
ohci. kistapindnihk m#na ka-ki-nitawi-kiskinwahamakosiyan, ékota Residepfial School  Seomson Hakt: Shont Cree Hamce

P A . . A A yere AT et e A N A (th-dialect) October 7, 2016
é-ki-itohtahikawiyan. mistahi méana niki-kitimakihikawinan, maka namg
ik nici-kitiméakisak, nici-okiskinwahamaékan

Aboriginal Books for Children

= American Indians in Children's

A

. . . Litera Blo
o CAPPaldLd” DIAT oN"daba DNk PPCAac™ La b . I;,,y ;‘;’f Dot Natione Witer
Help  Kioway oma? dC Residential School V P AD'C'AbSYx MC'A La
1y V4d oA D, ok PLaN #1 PNLPYY, Cree Language and Literacy

Supports

ftwéwasinahikana _ Clicking the bookmarklet starts the = Aboriginal Circle of Educators

Plains Cree — English . . . ks . . = Alberta Language Technology Lab
»Sligicin-text dictionary functignality. » Burnaby AborginalLitracy Bog
) . K = Chelsea Vowel's inventory of Cree
Save s a Residential School there where I went. There was a lot of ill language resources on the web
ng to talk about that, I'm going to tell a story about my fellow ® Cree Linguistic Atlas
dents. = First Nations Literacy : Ning-
T i wakwe Learning Press
= GlobalLang
[2] pah-piskihe mana niki-kitéyimikawinan, péyakwan ka-itahtopiponéyahk &-isi- = Indspire
kitéyimikawiyahk. &kwa mana atiht ka-misikiticik napésisak ki-kah-kitimahéwak anihi " Kepin's Cree Language Blog
. " e e e N A .~ . . . = Manitoba First Nations Education
napésisa nawac ka-apisisisiyit. Ekwa mina ki-nah-nétinitowak napésisak mahti awina Resource Centre
nawac kd-maskawisét. = Michif Language Dictionary
= Miyo Wahkohtowin Education:
<KIAPFLa o PUNTBAG?, Vb b ACDA>DY* V AY PUNTbALX Vb La 4NV S
s = néhiyidwéwin (Cree) Word/Phrase
brZPNM a VAN PHPNLIV doA aVAN ad~ b<AA/YMx Vb Ta of the Day on Facebook —
J Pal sNo D AVANLIN dAa a<d-b L"bAVx - “ekf‘ya“"’“‘“‘ca. o
= Plains Cree On-line Dictionary

creeliteracy.org/2014/01/20/dog-biscuits-y-dialect-with-audio/# = Saskatchewan Indian Cultural
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Dog Biscuits — Salamé acimow

A

Options m Kikway 6ma?

will contact the dictionary, and
return a word after a short pause.

If you find a bug, or if the bookmark
does not work on a specific page
please contact us. Tell us what
page didn't work, or what you did
when you discovered the problem.

In order to look up hold
down the Alt or Option () kéy
doubleclick on a word. The service

P oCA P PadLd’> P'AT o-N"dobo Yonlll

CI ic k| ng the bookma rklet startsthe
Cllck-lnf;ext functionality.

nt to school away from my reserve. It was at Prince Albert where
vas a Residential School there where I went. There was a lot of ill
roing to talk about that, I'm going to tell a story about my fellow
tudents.

[2] pah-piskihe mana niki-kitéyimikawinan, péyakwan ka-itahtopiponéyahk &-isi-
kitéyimikawiyahk. ékwa mana atiht ka-misikiticik napésisak ki-kah-kitimahéwak anihi
napésisa nawac ka-apisisisiyit. Ekwa mina ki-nah-nétinitowak napésisak mahti awina

nawac ki-maskawisét.

<IAPLa P PUMTBAAG?, Vb2 b ACDA>DY* V AY PUMTbAY X Vb La 4NV
br/PNMm avesy Ao PNLIVEY do'A aVAS ad- bdAYNx Vb Fa

J Pal 6No DN aVAN' LN dAa a<-b L"bAYx
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(th-dialect) October 7, 2016
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= Larry Loyie: First Nations Writer
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m Chelsea Vowel's inventory of Cree
language resources on the web

= Cree Linguistic Atlas

= First Nations Literacy : Ning-
wakwe Learning Press

= GlobalLang

= Indspire

= Kepin's Cree Language Blog

= Manitoba First Nations Education
Resource Centre

= Michif Language Dictionary

= Miyo Wahkohtowin Education:
Ermineskin

= néhiyidwéwin (Cree) Word/Phrase
of the Day on Facebook —

= nehiyawewin.ca

= Plains Cree On-line Dictionary

= Saskatchewan Indian Cultural
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ispihk

[1] ispihk ]

ohci. ki&ap!

é-ki-itohtahikawiyan. mistahi méana niki-

jwi-acimawak nici-kitiméakisak, nicr

kinwahaméakosin ohpimé nitiskonikanihk

wahamakosiyan, ékota Residential School
smakihikawindn, maka namdya éwako
iskinwahamakanak.

ispihk (particle) — when

niwi-atotén,

A"A* b P A4/’ 0P o CA P PalILdY? P'AT oN"doba™RIx P"CAG.c* La b
P o CA P P/ ALd”™, AJC Residential School V P AD'IC'AbAYx ™ la

oP PNLP'AbAQY, Lb\ady V<d oA 4D, oA <dPL<™ &M PNLPYY,
&P >PPadlba Alt-clicking a word provides us the English
When I was a child I went tOEE’?OL]lS(IIH?aEI j?pm rOnE rtebegvtj.eltnl;]gp aat Prince Albert where

I'went to school, there was a Residential School there where I went. There was a lot of ill
treatment, but I'm not going to talk about that, I'm going to tell a story about my fellow

pitiful ones, my fellow students.

[2] pah-piskihe mana niki-kitéyimikawinan, péyakwan ka-itahtopiponéyahk &-isi-
kitéyimikawiyahk. ékwa mana atiht ka-misikiticik napésisak ki-kah-kitimahéwak anihi
napésisa nawac ka-apisisisiyit. Ekwa mina ki-nah-nétinitowak napésisak mahti awina
nawac ki-maskawisét.

<IAPLa P PUMTBAAG?, Vb2 b ACDA>DY* V AY PUMTbAY X Vb La 4NV
br/PNMm avesy Ao PNLIVEY do'A aVAS ad- bdAYNx Vb Fa
Pal 6No DN aVAN' LN dAa a<-b L"bAYx

tober 29, 2016
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Ratt’s New Calendar October 15,
2016

= Solomon Ratt: About Cree Names
(th-dialect) October 7, 2016

Aboriginal Books for Children

= American Indians in Children's
Literature Blog
= Larry Loyie: First Nations Writer

Cree Language and Literacy
Supports

= Aboriginal Circle of Educators

= Alberta Language Technology Lab

= Burnaby Aboriginal Literacy Blog

m Chelsea Vowel's inventory of Cree
language resources on the web

= Cree Linguistic Atlas

= First Nations Literacy : Ning-
wakwe Learning Press

= GlobalLang

= Indspire

= Kepin's Cree Language Blog

= Manitoba First Nations Education
Resource Centre

= Michif Language Dictionary

= Miyo Wahkohtowin Education:
Ermineskin

= néhiyidwéwin (Cree) Word/Phrase
of the Day on Facebook —

= nehiyawewin.ca
= Plains Cree On-line Dictionary
= Saskatchewan Indian Cultural
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Dog Biscuits — Salams acimow_-Alt-Clicking word provides the English tberzs, 206

/tra nslation of the lemma.
[1] ispihk kd-ki-awdSisiwiyan niki-nitawi-kiskinwahamékosi 1meé nitiskonikanihk

ey aaaas 1-kiskinw: oslyan, ékota Residential School
skf~Kitimakihikawindn, maka namdya éwako
She is a nakisak, nici-okiskinwahamakanak.

ohc’
alg Ka-ki-awasisiwiyan

DWW oasisiwiv (Vero)

child . o
A" MLd?? PYATT oN"dobo™ PIMx P"CAac™ La b

P oCA P"Pa:'ALd’%?, AdC Residential School V P ADIC'AbAYx MC'A La
oP PNLP'AbAGY, Lb ady V<4d oA D, oA dPLa &M PNLPYY,
& DP"Pa:'dlba x

When I was a child I went to school away from my reserve. It was at Prince Albert where
I went to school, there was a Residential School there where I went. There was a lot of ill
treatment, but I'm not going to talk about that, I'm going to tell a story about my fellow
pitiful ones, my fellow students.

[2] pah-piskihe mana niki-kitéyimikawinén, péyakwan ka-itahtopiponéyahk é-isi-
kitéyimikawiyahk. ékwa ména atiht ka-misikiticik napésisak ki-kah-kitimahéwak anihi
napésisa nawac ka-apisisisiyit. Ekwa mina ki-nah-nétinitowak napésisak mahti awina
nawac ka-maskawisét.

<IAP-La oP PUMTBAQ?, Vb2 b ACDA>DY* V AY PUNMBAY X Vb La 4N
brZPNM aV/N PN PNALIVAN doA aVAN ad~ bdANxX Vb Ta
Pal 6No DN VAN LN dAa a<~b L "bAYx

=

= Looking ahead to 2017: Solomon
Ratt’s New Calendar October 15,
2016

= Solomon Ratt: About Cree Names
(th-dialect) October 7, 2016

Aboriginal Books for Children
= American Indians in Children's
Literature Blog
= Larry Loyie: First Nations Writer

Cree Language and Literacy
Supports
= Aboriginal Circle of Educators
= Alberta Language Technology Lab
= Burnaby Aboriginal Literacy Blog
u Chelsea Vowel's inventory of Cree
language resources on the web
= Cree Linguistic Atlas
= First Nations Literacy : Ning-
wakwe Learning Press
= GlobalLang
= Indspire
= Kepin's Cree Language Blog
= Manitoba First Nations Education
Resource Centre
= Michif Language Dictionary
= Miyo Wahkohtowin Education:
Ermineskin
= néhiyawéwin (Cree) Word/Phrase
of the Day on Facebook —

= nehiyawewin.ca
= Plains Cree On-line Dictionary
= Saskatchewan Indian Cultural
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Dog Biscuits — Salams acimow Alt-Clicking word provides the English tberzo, 206

& translation of the lemma.

[1] ispihk ka-ki-awasisiwiyan niki-nitawi-kiskinwahamdkosin ohpimé nitiskonikanihk

ohci. kistapinénihk manaka-}1* = “*" '~ * " " “kota Residential School
&-Ki-itohtahikawiyn. mistahj "MK-nitawi-kiskinwahamakosin g1, 12 aua swako
makanak.

niwi-atotén, niwi-dcimawak n i opo sk ocie Verb) —
s/he learns; s/he is a student,
s/he attends school; s/he is
taught

o DIPx P"CAa@c™ La b
APx [CA La
PNLPNY

A"A* b P dvlAY oPoC
P oCA P Pa:'dLdrY?, AdC
oP PNLP'AbAGY, Lb ady
& DP"Pa:'dlba \x

When I was a child I went to school away from my reserve. It was at Prince Albert where
I'went to school, there was a Residential School there where I went. There was a lot of ill
treatment, but I'm not going to talk about that, I'm going to tell a story about my fellow
pitiful ones, my fellow students.

[2] pah-piskihe mana niki-kitéyimikawinan, péyakwan ka-itahtopiponéyahk &-isi-
kitéyimikawiyahk. ékwa mana atiht ka-misikiticik napésisak ki-kah-kitimahéwak anihi
napésisa nawac ka-apisisisiyit. Ekwa mina ki-nah-nétinitowak napésisak mahti awina
nawac ka-maskawisét.

<IAPLa P PUMTBAAG?, Vb2 b ACDA>DY* V AY PUMTbAY X Vb La 4NV
br/PNMm avesy Ao PNLIVEY do'A aVAS ad- bdAYNx Vb Fa
Pal 6No DN aVAN' LN dAa a<-b L"bAYx
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= Larry Loyie: First Nations Writer
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= Alberta Language Technology Lab

= Burnaby Aboriginal Literacy Blog

m Chelsea Vowel's inventory of Cree
language resources on the web

= Cree Linguistic Atlas

= First Nations Literacy : Ning-
wakwe Learning Press

= GlobalLang

= Indspire

= Kepin's Cree Language Blog

= Manitoba First Nations Education
Resource Centre

= Michif Language Dictionary

= Miyo Wahkohtowin Education:
Ermineskin

= néhiyidwéwin (Cree) Word/Phrase
of the Day on Facebook —

= nehiyawewin.ca
= Plains Cree On-line Dictionary
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Dog Biscuits — Salam acimow Alt-Clicking word provides the English toberzo, 206

translation of the lemma.
[1] ispihk ka-ki-awasisiwiyan niki-nitawi-kiskinwahamakosin ohpimé nitiskonikanihk
ohci. kistapindnihk ména ka-ki-nitawi-kiskinwah-  ** =% ™ =TT T T Y00l
&-Ki-itohtahikawiyAn. mistahi mana niki-kitimakj °PPImé

niwi-atotén, niwi-acimawak nici-kitimakisak, nici ohpimé (particle) — off, away, /

to the side; at another place,

AA* b P A4/AY P o CA P Pa'ALd? DY, *Lab
. .. elsewhere, somewnere else

P oCA P"Pa:'dLdr%?, AdC Residential School '
oP PﬂLP“AbAé.’, Lb aly V<d oA dDU’, oA drLa™ &P P(TLP'\‘,

& DP"Pa:'dlba \x

When I was a child I went to school away from my reserve. It was at Prince Albert where
I'went to school, there was a Residential School there where I went. There was a lot of ill
treatment, but I'm not going to talk about that, I'm going to tell a story about my fellow
pitiful ones, my fellow students.

[2] pah-piskihe mana niki-kitéyimikawinan, péyakwan ka-itahtopiponéyahk &-isi-
kitéyimikawiyahk. ékwa mana atiht ka-misikiticik napésisak ki-kah-kitimahéwak anihi
napésisa nawac ka-apisisisiyit. Ekwa mina ki-nah-nétinitowak napésisak mahti awina
nawac ki-maskawisét.

<IAPLa P PUMTBAAG?, Vb2 b ACDA>DY* V AY PUMTbAY X Vb La 4NV
br/PNMm avesy Ao PNLIVEY do'A aVAS ad- bdAYNx Vb Fa
Pal 6No DN aVAN' LN dAa a<-b L"bAYx
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2016
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Cree Language and Literacy
Supports

= Aboriginal Circle of Educators

= Alberta Language Technology Lab

= Burnaby Aboriginal Literacy Blog

m Chelsea Vowel's inventory of Cree
language resources on the web

= Cree Linguistic Atlas

= First Nations Literacy : Ning-
wakwe Learning Press

= GlobalLang

= Indspire

= Kepin's Cree Language Blog

= Manitoba First Nations Education
Resource Centre

= Michif Language Dictionary

= Miyo Wahkohtowin Education:
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= néhiyidwéwin (Cree) Word/Phrase
of the Day on Facebook —

= nehiyawewin.ca
= Plains Cree On-line Dictionary
= Saskatchewan Indian Cultural
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itwéwina Home  Click-in-text  About  Sources [ cork [0'a] en [R5
3 nénhiyawéwin o
Dictionaries Plains Cree (aio 4&i6) — English (= Swap) ATV
a & 1 o &) English
Plains Cree — English
&4 | Search term Search  Search texts
WRITTEN VARIANT
aio aéid Search for a word, or an inflected form. Click
the word for a list of inflected forms.
aio aeio
L'bZa'Ab? You can also search for the word in a text

corpus, or for all inflected forms of the word by
clicking the ‘texts' link next to it in the search

English — Plains Cree results.

Other dictionaries

We can also change

the interface

language to Cree, i.e.

néhiyawéwin.
R RRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRRCRRRRRRRRE—
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itwéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis Kikway 6ma? ita ka-ohtinikatéki

itwéwasinahikana néhiyawéwin (aio 4éi6) — akayasimowin (= kwéskipita)
a é 7 o

néhiyawéwin — akayasimowin
a | wapam nitona  nitona masinahikéwinihk

NAWASONA TANISI KA-ISI-

NEHIYAWASINAHIKEYAN sasay anihi: wapam

aio 4éiod nitona néhiyaw-itwéwin ta-mis n
akayasiwascikéwin (ékwa mina tanisi
aio aeio aniskdpitamihk).
U'b/a"AD?
akayasimowin — néhiyawéwin N oW, we can sea rch

wapam — both asan
inflected form
(imperative) oras a
word part

kotaka itwéwasinahikana
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itwéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis Kikway 6ma? ita ka-ohtinikatéki

itwéwasinahikana néhiyawéwin (aio 4éi6) — akayasimowin (= kwéskipita)
a é 7 o

néhiyawéwin — akayasimowin
a4 | itwéwin nitona  nitona masinahikéwinihk

NAWASONA TANISI KA-ISI-
NEHIYAWASINAHIKEYAN

aio 4818 wapaméw (Verb, VTA) wapam
. «— Jwéapam- + Verb +

sasay anihi: wapam (clear)

o s/he sees s.0.,

Transitive Animate +

Hoaee néhiyawéwin : itwéwi e : Words Imperative + Immediate +
L'b/a"ADR? Actor: 2st Person Singular +
Go erson Singular
mas ikéwina —
akayasimowin — néhiyawéwin WOFd forms are

asawapaméw (Verb, VTA) presented first
o s/he looks out for s.0., s/he waits and watches

for s.0., s/he lies in watch for s.o.
N <€—— Word parts are
néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
presented later

kotaka itwéwasinahikana




&~ cC @ altlab.ualberta.ca/itwewina/crk/eng/ e @ % | Q search In @ =

asawapameéw (Verb, VTA)

o s/he looks out for s.o0., s/he wa
for s.0., s/he lies in watch for s.o.

kotaka itwéwasinahikana
and watches

néhiyawéwin : itwéwina /
kanawapamikowisiw (Verb, VAI)
o s/he is cared for by higher powers
néhiyawéwin : itwéwina / Cree :
kanawapamisow (Verb, VAI)

o s/he looks at him/herself

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words

Word parts are
presented later
n alphabetical
order

kanawapamisowin (Noun, NI-1)
o self-evaluation
néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
kanawapaméw (Verb, VTA)
o s/he looks at s.0.; s/he looks after s.o.
néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words

kisiwi-kanawapaméw (Verb, VTA)
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itwéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis Kikway oma? ita ka-ohtinikateki
ork [0A] en RS
itwéwasinahikana néhiyawéwin (aio aeio) — akayasimowin (= kwaskipita)
a e 1 o
néhiyawéwin — akayasimowin
a I wewin nitona  nitona masinahikéwinihk
NAWASONA TANISI KA-ISI- ) o
NEHIYAWASINAHIKEYAN sasay anihi: niwapamaw (clear)
aio 4616 wapamew (Verb, VTA) niwapamaw
. +« Jwapam- + Verb +
o s/he sees s/he witnesses s.o. N .
aio aeio Transitive Animate +
in : itwéwina / Cree : Words Independent + Present +
L'bla ' Ab? Actor: 1st Person Singular +
Goal: 3rd Person Singular
masinahikéwina —
akayasimowin — néhiyawéwin The SRO conve ntion
kotaka itwéwasinahikana fOf' ma rkl ng Iong
vowels can be
changed to macrons
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twéwina ita ka-macihtahk  aniski-apacihcikanis  Kikway 6ma?

aeio—eng v | |vapamav nitona
This SRO convention
Wépaméw (\/erb, VTA) basic extended  full is reflected both in
N e wit the néhiyawéwin
O S/Ne sees S.0., S/Ne wilnesses .
a.0. PRESENTTENSE  interface as well as

Speech Act Participants Independent .
2 1n Khipamin the word paradigms
1s — 2s Kiwapamitin
kKiwapamitin
Mixed participants Independent
1s — 3s niwapamaw
2s — 3s kiwapamaw
3s —» 1s niwapamik
3s — 2s kiwapamik
Third person participants Independent
3s — 4 wapamew
4 —3s wapamik
IMPERATIVE
Immediate
2s —1s wapamin
a e 17 o 2s —3s wapam
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4 —1s wapamimici
4 —2s wapamimiski
4 —1p wapamikoyahki
4 — 21 wapamikoyahko
4 —2p wapamikoyéko
Third person participants
3s —4 wapamaci
3p — 4 wapamatwawi
4as - This SRO convention
4—3s wapamikoci is reflected both in
4 — 3p wapamikotwawi Ag . A .
5—4 wapamikoyici the nehlyawern
IMPERATIVE interface as well as
Local Im_medlsfte De_layed the WOrd pa ra dlng
2s —1s wapamin wapamihkan
2s — 1p wapaminan wapamihkahk
2p —1s wapamik wapamihkeék
2p—1p - wapamihkahk
Mixed Immediate Delayed
2s —3s wapam wapamahkan
2s — 3p wapamik wapamahkanik
25 +4 - -
21— 3s wapamatan wapamahkahk
21 — 3p wapamatanik wapamahkahkok
2p — 3s wapamihk wapamahkeék
2p —»3p wapamihkok wapamahkeékok
2p—+4 - -
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4 —1s wapamimici

4 —2s wapamimiski

4 — 1p wapamikoyahki

4 — 21 wapamikoyahko

4 — 2p wapamikoyéko
Third person participants

3s —4 wapamaci

3p — 4 wapamatwawi

45 - The linguistic codes
4—3s wapamikoci are spelled out with
4 — 3p wapamikotwawi .

pop-up windows

5—4 wapamikoyici

IMPERATIVE
Local Immediate Delayed

wapamihkan

2s —» 1s wapamin

wapamihkahk
wapamihkek
wapamihkahk
Mixed Immediate Delayed
2s — 3s wapam wapamahkan
2s — 3p wapamik wapamahkanik
25 +4 - -
21— 3s wapamatan wapamahkahk
21— 3p wapamatanik wapamahkahkok
2p — 3s wapamihk wapamahkek
2p —»3p wapamihkok wapamahkeékok
2p—+4 - -

altlab.uvalberta.ca/itwewina/detail/crkMacr/eng/wapaméw.htmi?no_compounds=true&lemma_match=true&e_node=-8306203717261214698#



_ % ItWéWlna i on"ne Plains Cree i x

&« C @® altlab.ualberta.ca/itwewina/crkMacr/eng/ e @ % | Q Ssearch INn @0 =

itwéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis Kikway oma? ita ka-ohtinikateki

ok Jo'Al en B
itwéwasinahikana néhiyaweéwin (aio aeio) — akayasimowin (= kwaskipita)
a e 1 ©
a |itwewin nitona = nitona masinahikéwinihk
NAWASONA TANISI KA-ISI-
NEHIYAWASINAHIKEYAN sasay niwinohtekakwemacinipan (clear)
anihi:
aio aéid - S e
nipaw (Verb, VAI) niwi-néhté-kakwé-maci-
i AETH . nipan
alo aelo o s/he sleeps, s/he is asleep « Jnipa- + Preverb:
L'b/a'Ab? néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words nohté- + Preverb: kakwé- +
reverb: maci- + Verb +
Animate Intransitive +
akayasimowin — néhiyawéwin Independent + Future +
?? + Actor: 1st Person
Singular

kotaka itwéwasinahikana N ,
masinahikéwina —

Pop-up windows are
also used for

explaining pre-verbs




< C @

@® altlab.ualberta.ca/itwewina/crkMacr/el 120%

twéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis kikway oma?

itwéwasinahikana

nitona

........

néhiyawéwin — dkayasimowin a

sasay niwinohtekakwemacinipan (clear)
anihi:

NAWASONA TANISI KA-ISI-
NEHIYAWASINAHIKEYAN

aio A8i6 nipaw (Verb, VAI)

o s/he sleeps, s/he is asleep

aio aeio

Ulb/a'Ab>

akayasimowin — néhiyawewin

kotaka itwéwasinahikana

a € 1 0O

altlab.ualberta.ca/itwewina/crkMacr/eng/#

e O ﬁ O\ Search

néhiyawéwin (aio a810) — akayasimowin (= kwaskipitaywindows are

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words néhté-+ Preverb:

N @O =
ita ka-ohtinikataki
ork Jo*A] en I8

Pop-up

also used for
explaining pre-
verbs

nitona masinahikéwinihk

niwi-nohtéfkakweé-
maci-nipAn

‘want to, desire to; lack'
an arn ate

Intransitive +
Independent + Future +
?? + Actor: 1st Person
Singular

masinahikéwina —




< C @

@® altlab.ualberta.ca/itwewina/crkMacr/el 120%

twéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis kikway oma?

itwéwasinahikana

néhiyawéwin — akayasimowin a | itwewin nitona

sasay niwinohtekakwemacinipan (clear)
anihi:

NAWASONA TANIS| KA-ISI-
NEHIYAWASINAHIKEYAN

aio A8i6 nipaw (Verb, VAI)

akayasimowin — néhiyawewin

kotaka itwéwasinahikana

a € 1 0O

altlab.ualberta.ca/itwewina/crkMacrfeng/#

e O ﬁ Q Search

néhiyawéwin (aio a810) — akayasimowin (= kwaskipitaywindows are

. maci-nipan
o s/he sleeps, s/he is asleep “ip _
alo 3615 « Jnipa- +/Preverb:
néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words nohté- + Preverb
L'b/a"ADR’ kakwé-

N @ =
ita kd-ohtinikateki

crk | 0] en I8
Pop-up
also used for

explaining pre-
verbs

nitona masinahikéwinihk

niwi-nohté-k:

(’Pl

Preverb:

nimate
‘try to, attempt to'

Independent + Future +
?? + Actor: 1st Person
Singular

masinahikéwina —




_ _ a niwinohtekakwemacinipan (clear,
NAWASONA TANISI KA-ISI- Sa.sa‘y P ( )

_ _ nihi:
NEHIYAWASINAHIKEYAN anih

. nipaw (Verb, VAI)

o s/he sleeps, s/he is asleep

aio aéi
aio aeio ) )

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
U'b/a"Ab?

akayasimowin — néhiyawewin

kotaka itwéwasinahikana

a € 1 0O

altlab.ualberta.ca/itwewina/crkMacrfeng/#

\ c @ @ altlab.ualberta.cafitwewina/crkMacr/el 120% e @ % | Q search I @

twéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis kikway oma? ita ka-ohtinikateki

itwéwasinahikana néhiyawéwin (aio a8i0) — akayasimowin (= kwaskipitaywindows are

néhiyawéwin — akayasimowin a | itwéwin nitona  nitona masinahikéwinihkalso used for

Pop-up

explaining pre-
verbs

niwi-nohté-kakweé-
maci-nipan

« Jnipa- + Preverb:
nohté- + Preverb:
kakwé- + Preverb: maci-

'begin to, start to;

commencement; initially*

?? + Actor: 1st Person
Singular
masinahikéwina —




< C @

twéwina ita ka-macihtahk

itwéwasinahikana

néhiyawéwin — akayasimowin

NAWASONA TANIS| KA-ISI-
NEHIYAWASINAHIKEYAN

aio aéio
aio aeio
U'b/a'Ab?

akayasimowin — néhiyawewin

kotaka itwéwasinahikana

@ altlab.ualberta.ca/itwewina/crkS/eng/ 120%

oo @ v | Q Search N o

aniski-apacihcikanis kikway oma? ita ka-ohtinikateki

ok Jo'] en I8

néhiyawéwin (L'"b/a"Ab?) — akayasimowin (= kwéskipita)

o A0"UbS LMo <) nitona = nitona masinahikéwinihk

nitona nedyaw-itwewin ta-miskaman

akayasiwasckgwin (Ekwa mina tanisi ka-isi-
aniskopitamihk).

The searches

and results can
also be
presented in
syllabics




_ # itwéwina - Online Plains Cree ¢ X [iSm
& C @ @ altlab.ualberta.cafitwewina/crkS/eng/ 120% | e @ 9| | Q search —
itwéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis kikway oma? ita ka-ohtinikataki
DIZo-

itwéwasinahikana

néhiyawéwin — akayasimowin

NAWASONA TANISI KA-ISI-

néhiyawéwin (L'"b/a"Ab’) — akayasimowin (= kwéskipita)

ftwéwin nitona  nitona masinahikéwinihk

sasay o A0"UbQLMNo< (clear)

; _ anihi:
NEHIYAWASINAHIKEYAN
s o<e (Verb, VAI) ok 6" b9 LN <>
aio aéi i
. «— JPIrL"d¢" + Preverb:
o s/he slegps, s/he is asleep Shi- + Preverh:
aio aéio . i no e:+ revero:
néhiyawemy : itwéwina / Cree fMords kakwé- + Preverb:
L'b/al'Ab? € maci- + Verb + Animate

akayasimowin — néhiyawewin

kotaka itwéwasinahikana

Intransitive +
Independent + Future +
?? + Actor: 1st Person
Singular

masinahikéwina —

The searches
and results can
also be
presented in
syllabics




&« c @® altlab.ualberta.ca/itwewina/d E  120% oo @ ¥ | Q search In @O =
twéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis kikway oma? ita ka-ohtinikateki

—eng~> o< nitona

o<o
«— J>IL"dP" + Verb + Animate

Intransitive + Independent +

O'<° (\/erb, VAI) basic  extended

o s/Ne sleeps, s/he is asleep

Independent Conjunct Present + Actor: 3rd Person
1s oo<’ V o< Singular
Vo<y masinahikéwina —
2s Po<? V o<y
Vo<y?

The same _ - .

lies to the /3 exclusive oo<a V o<y
app Vo<
presentation of V o <o

1pinclusive Po<daae

the word Po<ae Vo<~
radiemns 2p Po<ade Vo<4
P g Vo<4\

3s g<o vV o</




&« c @ @ altlab.ualberta.cafitwewina/crk/eng/ 120% e @ % | Q Ssearch N @ =

wéwina ACbLMC*  do"P<d<Mrbo” Pb+DPL?  ACbD'NobuUP [ crk Jo'A] en R

3 néhiyawéwin

AU</a'Aba O'AYVA? (aio 48i6) — by 1A (= q-np

£ Fhglish
D'AYVA? — b/ 1A a &8 1 0

a<ia Cor b Af D"AY<d/a'AQY? a | AUA oo oa L/a'AqAc™

aio aéi6 W+ oAO'UbALNMo<? (clear)
<oA:
alo aeio
oDa ©'"A¥e AUA C MbL23
Ubratab? (Vb e Co b A <od

b/ IA — DAYV
The interface
dCb AU<a"Aba language can be
changed to Cree
syllabics

altlab.ualberta.ca/itwewina/locale/crk_Syll/



&« c @ @ altlab.ualberta.cafitwewina/crkS/eng/ 120% e @ % | Q Ssearch N @ =
wéwina ACbLMC*  do"P<d<Mrbo” Pb+DPL?  ACbD'NobuUP (crk [o'A] en |8
AU</a'Aba OIAYVA? (L'blal'AbY) — by IA° (= a"PAQ)

O'AYVA — b/ A AUA° oJa oJa lL/a"AqAc™

adle Cod b Al DIALS/IAQLS A+ wapam, o A0"UbQ LMo < (clear)

<o'A:
aio aéid : . . .
o <o (Verb, VAl) o 6"U b LN o<?
i0 3616 . «— JPrL"d¢" + Preverb:
a10 850 o s/he sleeps, s/he is asleep s+ Preverhe
U'b/a"Ab? néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words kakwé- + Preverb:
maci- + Verb + Animate
Intransitive +
db/ 1 — oAy Independent + Future +
?? + Actor: 1st Person
dCb AU<IYa"Aba Singular
L/a"AQAa. —




& c @ @ altlab.ualberta.ca/itwewina/eng/crk/ 120% e @ W | Q search N @@ =
itwéwina  ACbLMC  do"P d<Mfbo”  Pb+DL?  ACbHD'NobUP [crk fo'a] en [
AU</a'Aba dby/ A - D'AYVA? (= 9°PAQ)

O'AYVA — <Gbbd A see oda
dbb/ 1A — DIAYVA? see T
db%/<"MQA?
S seed L
a<ia Cor b Al D"AY<d/a'AQY? HIX
seeder
aio aéi seeds
aio aeio seeing
seek
U'b/a'Ab?
seeking
seem
dCb AU</a"Aba seeming
seemingly
Select a word, and press Tab




< C @ @ altlab.ualberta.cafitwewina/eng/crkS/ 120% e @ ¥ Q search N @ =
itwéwina  ACbLMC  do"P d<Mfbo”  Pb+DL?  ACbHD'NobUP ork Jo*A] en JRe
AU</a"Aba dbbd JA° (LbPa"Ab%) — dbbdA® (= a%PAQ
DAY VA — b/ 1A AUA oda
db A — DIAYVA? G+ see, see, wapam (clear)
oA
a<tia Cod b A/ D"AY<dra A9y see (V)
alo aéio o [ (see herel)

néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words

210 aeio o ANL<Te (see s.0. going away)
U'b/a"Ab? néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
o A/at (see s.t. thus; think s/he sees
s.t)
dCb AU<G/a"Aba. néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words

o A/a Ve (see s.o. thus)
_ néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
o A"b'/Ae (see such a distance)
__ néhiyawéwin : itwéwina / Cree : Words
o P/ba.‘ (see (s.t. as) daylight)

nahivawidiain + ihaidirina | Mraa - \Alarde




00 //ﬁ itwéwina - Online Plains Cre... X‘\+
€ (i) altiab.ualberta.ca/itwewina/ ¢  Q search w B8 + A& 9

Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw = RDVRinSilverlight4 []] SMSIntranet = Connecting... @ Read with itwéwina »

itwéwina ita ka-macihtahk aniski-apacihcikanis Kikway édma? ita ka-ohtinikatéki

EDES -

itwéwasinahikana néhiyawéwin (aio 4€i6) — akayasimowin (= kwéskipita)

néhiyawéwin — akayasimowin a | jtwhwin nitona = nitona masinahikéwinihk

NAWASONA TANISI KA-ISI-
NEHIYAWASINAHIKEYAN

nitona néhiyaw-itwéwin ta-miskaman
akayasiwascikéwin (ékwa mina tanisi ka-isi-
aio aéidé aniskopitamihk).

aio aeio

dkayasimowin — néhiyawéwin
. And now search for recorded pronunciations of words, pressing nitona (‘search!’). The

kotaka itwéwasinahikan
uery and sound files are available as a video clip.



o s Y
oo e / @ itwéwina - Online Plains Cre... * \+

€

' (i)  altlab.ualberta.ca/itwewina/

& Q Search

wB 9 4 49O

(] Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw = RDVRinSilverlightd [T]] SMSIntranet = Connecting... @ Read with itwéwina

néhiyawéwin — &kayasimowin

itwéwina

itwéwasinahikana

NAWASONA TANISI KA-ISI-
NEHIYAWASINAHIKEYAN

aio aéié
aio aeio
dkayasimowin — néhiyawéwin

kotaka itwéwasinahikana

ita ka-macihtahk

aniski-apacihcikanis Kikway 6ma?

A A

ita ka-ohtinikatéki

EDE -

néhiyawéwin (aio 4éi6) — akayasimowin (= kwéskipita)

a | jrvfewin nitona

-

nitona masinahikéwinihk

nitona néhiyaw-itwéwin ta-m ... And now search for

akayasiwascikéwin (ékwa mina tanisi ka-isi-
aniskopitamihk).

recorded
pronunciations of
example sentences,
pressing nitona
(‘search!’). The query
and sound are
available as a video
clip.



Linguistic Corpus server for
Plains Cree

URL: http://altlab.ualberta.ca/korp
University of Alberta



ece /4 Korp x \

[ € ) O &  alitlab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew 133% | @  Q Search wB O 3 A =
Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw - RDVRinSilverlightd []] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan »
Monolingual texts | Parallel texts | Translated texts English | French Logoutarppe ﬂ
% R P Wolfart-Ahenakew Texts selected — 142,192 tokens Search hi;tory
H Simple ‘ Extended + Selectall (
¥ Select none L
Search for sitive

P [JPlains Cree texts (1)
KWIC: hits per page: 25 B S P [JNorthern Haida texts (1)

P [JTsuut'ina texts (1)
P [ Nishnaabemwin (Odawa/otw) texts (2)
M Wolfart-Ahenakew Texts

[JPlains Cree - atim example

Wolfart-Ahenakew Texts

Plains Cree texts compiled and edited by

8,314 sentences in the selected cor H. C. Wolfart and Freda Ahenakew

From the Intelligent Dictionary, we can Number of tokens: 142,192
link to an analyzed text collection of Cree, Number of sentences: 8,314

Last update: 2016-11-24
on our Korp corpus server.




. o . [ 4 Korp ® .k+

€ | (O & | altiab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&search=word|wapz 133% @ Q search B 9 3 a4 =
(] Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw -~ RDVRinSiverlightd [T] SMSintranet = Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan »
Monolingual texts | Parallel texts | Translated texts English | French Logoutarppe ﬁ

We can start with a basic word form search, which gives us 2

hits for wapaméw.
Wolf}h&nalfw Texts selected — 142,192 tokens Search history B
J Simple ExtendedAanced I ‘

/

Search for wapaméw  Seprch alsoas initial part | final part and [ case-insensitive

KWIC: hits per page: 25 B sort within corporg: not sorted B Statistics: compile based on: word B

’J KWIC L Statistics Word picturel

Corpus
Results: 2 Wolfart-Ahenakew Texts
Show context
WOLFART-AHENAKEW TEXTS text attributes

-~ &, mwac, mdy ahpd nanitaw (L L ohi, wiy é-sakak misiwé R .

likan, nitawi-sakéwéyapahtam, wapaméw é-sa-sakisitésiniyit, ékos title: ah-ayitaw isi e,'k"k'Skey'h_ta_hk maskihkly
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 11: A Dreadful Curse (First

| Tellinﬁ)




0@ [ -4 Korp x>\+

(- ) (® & | altlab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&search=word|wapz 133% | @  Q Search wBe 93 A =
Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw - RDVRinSilverlightd []] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan »
Monolingual texts | Parallel texts | Translated texts English | French Logoutarppe Q

m R P Wolfart-Ahenakew Texts selected — 142,192 tokens Search hi;tory
Simple Extended ’ Advanced

lemma contains @ The extended search
wapaméw Aa || <€ functionality allows us to
o build more complex
® = queries.
Search | within sentence

KWIC: hits per page: 25 sort within corpora: not sorted Statistics: compile based on: word

Statistics

Word picture



o000 T x"\+

[ € | O & | altiab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&page=08&search 120% | @ Q Search w B 3 A

Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw - RDVRinSilverlight4 [T] SMSIntranet = Connecting... @ Read with itwéwina @ Read with Kidwinan

Simple Extended ’ Advanced

lemma contains ® Searching with wdpaméw
wapaméw Aa ‘see s.0.” as the lemma
or gives us 175 hits.
+) ]
Search within sentence

KWIC: hits per page: 25 sort w'rtWot sorted Statistics: compile based on: word

S

> -

“ KWIC ‘ Statistics Word picture

Results: 175 /

‘Previous’ 2 3 4 5 6 T Next

WOLFART-AHENAKEW TEXTS

ayi, north, namoy awiyak GUE =10
'kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan

AAAAA

iwa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak

Show context

, askaw kétahtawé péyak awiyz
, ta-nakiskawayahk ahpé.

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi e-ki-kiskeéyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic




000 (4 Korp %\ +

- J N
&€ | O & | atiab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&page=08&search-tab=2&search=cqpl[ 120% c Q search ﬁ B 9 3 4 =
(& Most Visited ~ @ itwéwina @& G = RDVRinSilverlight4  [T] SMS Intranet =~ Connecting... @) Read withitwéwina @) Read with Kidwinan @) Read with Gunih’
Simple Extended Advanced
CQP query: \ The advanced search
1 = "wa éw" . .
LSSERE S SRS functionality allows us the
most control of the structure of
Search

KWIC: hits per page: 25 |

KWIC I Statistics Word picture

the queries.

sort within corpora: not sorted [  Statistics: compile based on: word [

Results: 138

‘Previous’n 2 3 4 5 6 Next Show context

WOLFART-AHENAKEW TEXTS

1the -—~, ayi, north, namdy awiyak (hug) it ELL
k, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
iskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
@yimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
tahpo isko cipisisak oki, cipisiwak niki-wapamananak
mihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak
itikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
«éyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
natisiw, » niki-itikawin, ékosi moy noh-wapamaw
asimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
éwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik

« moy wihkac é-wapamak

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wi
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman |
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake |
an([a ] iskwéw.

6hi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskil
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit
é-nimihitocik, awéka ciiskwéwak, é-tap
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwé

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi e-ki-kiskeyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 5

word attributes

lemma:

wapaméw
analysis: PV.eV.TA.Cnj.Prs.1P1.3Sg0
gloss:

s/he sees s.0., s/he witnesses s.o.




&  Q search

@) Read with itwéwina

{-' K ® ‘.]
=4 orp \t+
€ | O & | atiab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&search-tab=2&search=cqp|[lemma+%3D+"
(&) Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw - RDVRinSilverlight4 []] SMS Intranet =~ Connecting...
—o—qacrys
(lemma = "wapamew"]
Search

KWIC: hits per page: 25 sort within corpora: not sorted B Statistj

@ Read with Kidwinan
We can examine the context of our

query, and be provided with a linguistic
analysis and an English gloss.

7" compile based on: word

wB 93 A

@ Read with Gunaha’ »

\J KWIC Statistics

Word picture

Corpus

Results: 138

Previous ‘ 2
WOLFART-AHENAKEW TEXTS

*hkEEVEELLS in the --~, ayi, north, namoy awiyak é-wapamayahk
1k é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
ayisk namay nikiskéyimawak awinik 6ki, ékwayak é-wapamakik
noy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
pahténan, piyisk ahpd isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
ima; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é | &-pihtikwéyan, » itwéw, « kd - ~ mayaw wapamit
kéyédpic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
aw, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moy néh-wapamaw
-wi-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
ayik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
skwasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
a ] é-papami-niton - ~ 4, mwac, moy ahpd nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik

Show context

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan,
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

, wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic; cf.
ot[é ] é-nipakweésimohk Whitefish Lake last year, é}
anla ] iskwéw.

6hi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéyit, « Whi
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit niska.
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapiskahkik ék
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw, « ka-pé-
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikiskwét, as
aw étikwé é-pé-nawiskwéweét aw oskinikiw - - pask
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékwa pé-kiv
étikwé mana, Lawrence James - -

, a, ék-~/Err niwdhkdmakaninanak; nikawisak, nohk

Wolfart-Ahenakew Te
text attributes

title: ah-ayitaw isi -Ki-kiskeyihfahk maskihkiy
/ They Knew Both Sifles of Med]cine

author(s): Alice Ahefiakew ](
section: Text 1: Coplng with a Wi
Great Epidemic
language: crk
subsection: 5

ndigo and the

word attributes

lemma:
ayaw
msd: Pv.eNTI.Cnj.Prs.1PL @
gloss:
itis,itis there; s/he hass.t,, s/he ownss.t.;
s/he s, s/he is there; s/he lives there, s/he
stays there *

The English glosses are
from Wolvengrey (2001)
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS
»hk é-ayayahk, in the --~,@ north, namdy awiyak é-wapamayahk
1k é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
ayisk namay nikiskéyimawak awinik 6ki, ékwayak é-wapamakik
noy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
pahténan, piyisk ahpd isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
ima; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é | &-pihtikwéyan, » itwéw, « kd - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
aw, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moy néh-wapamaw
-wi-kakweé-dkayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
ayik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
«moy wihkac é-wapamak
skwasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
a ] é-papami-niton - ~ 4, mwac, moy ahpd nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan,
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

, wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic; cf.
ot[é ] é-nipakweésimohk Whitefish Lake last year, é}
anla ] iskwéw.

6hi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéyit, « Whi
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit niska.
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapiskahkik ék
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw, « ka-pé-
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikiskwét, as
aw étikwé é-pé-nawiskwéweét aw oskinikiw - - pask
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékwa pé-kiv
étikwé mana, Lawrence James - -
, a, ék-~/Err niwdhkdmakaninanak; nikawisak, nohk

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi &-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
They Knew Both Sides of Medicine

thor(s): Alice Ahenakew

sedtion: Text 1: Coping with a Windigo and the
Grea\Epidemic

languadge: crk

subsectgn: 5

word attribyutes

lemma:
ayi
msd:ipc @
gloss:
the one; one, thing; ah, well, hm
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»hk é-ayayahk, in the --~, ayi, north, wiyak é-wapamayahk
1k é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
ayisk namay nikiskéyimawak awinik 6ki, ékwayak é-wapamakik
noy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
pahténan, piyisk ahpd isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
ima; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é | &-pihtikwéyan, » itwéw, « kd - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
aw, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moy néh-wapamaw
-wi-kakweé-dkayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
ayik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
«moy wihkac é-wapamak
skwasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
a ] é-papami-niton - ~ 4, mwac, moy ahpd nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan,
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

, wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic; cf.
ot[é ] é-nipakweésimohk Whitefish Lake last year, é}
anla ] iskwéw.

6hi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéyit, « Whi
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit niska.
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapiskahkik ék
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw, « ka-pé-
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikiskwét, as
aw étikwé é-pé-nawiskwéweét aw oskinikiw - - pask
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékwa pé-kiv
étikwé mana, Lawrence James - -
, a, ék-~/Err niwdhkdmakaninanak; nikawisak, nohk

title: ah-ayitaw isi &-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
They Knew Both Sides of Medicine

thor(s): Alice Ahenakew

sedtion: Text 1: Coping with a Windigo and the
Grea\Epidemic

languadge: crk

subsectgn: 5

word attribyutes

lemma:
namoy
msd:ipc @
gloss:
not [used in independent clauses)
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»hk é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namo
1k é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
ayisk namay nikiskéyimawak awinik 6ki, ékwayak é-wapamakik
noy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
pahténan, piyisk ahpd isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
ima; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é | &-pihtikwéyan, » itwéw, « kd - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
aw, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moy néh-wapamaw
-wi-kakweé-dkayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
ayik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
«moy wihkac é-wapamak
skwasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
a ] é-papami-niton - ~ 4, mwac, moy ahpd nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan,
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

, wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic; cf.
ot[é ] é-nipakweésimohk Whitefish Lake last year, é}
anla ] iskwéw.

6hi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéyit, « Whi
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit niska.
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapiskahkik ék
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw, « ka-pé-
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikiskwét, as
aw étikwé é-pé-nawiskwéweét aw oskinikiw - - pask
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékwa pé-kiv
étikwé mana, Lawrence James - -
, a, ék-~/Err niwdhkdmakaninanak; nikawisak, nohk

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi &-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
They Knew Both Sides of Medicine

a\thor(s): Alice Ahenakew

seqtjon: Text 1: Coping with a Windigo and the
Grea\Epidemic

language: crk

subsectgn: 5

word attribytes

lemma:

awiyak
msd: Pron.Pers.ErrOrth @
gloss:




eo0e [,

€
&=

Korp e

\+

&  Q search

@) Read with itwéwina

(O & | altiab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&search-tab=2&search=cqp|flemma+%3D+"
Most Visited ~ @ itwéwina @) Guusaaw = RDVRinSilverlightd []] SMSIntranet = Connecting...
e qucrys

(lemma = "wapamew"]

Search

/\

wB 93 A

@ Read with Kidwinan @ Read with Gunaha’

KWIC: hits per page: 25 . sort within corpora: not sorted B Statistics: compile based on: word . / \

H

KWIC L Statistics Word picture

Results: 138

‘prGVIOLS‘2 34|56
WOLFART-AHENAKEW TEXTS

»hk é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy awiyak é-wapamayahk
|k é wépaméyéhk éskaw kétahtawé péyak awiyak nika—wépaménén

-----

Next Show context

noy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
pahténan, piyisk ahpd isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
ima; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é | &-pihtikwéyan, » itwéw, « kd - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
aw, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moy néh-wapamaw
-wi-kakweé-dkayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
ayik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
«moy wihkac é-wapamak
skwasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
a ] é-papami-niton - ~ 4, mwac, moy ahpd nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik

,@kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan,
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

, wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic; cf.
ot[é ] é-nipakweésimohk Whitefish Lake last year, é}
anla ] iskwéw.

6hi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéyit, « Whi
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit niska.
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapiskahkik ék
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw, « ka-pé-
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikiskwét, as
aw étikwé é-pé-nawiskwéweét aw oskinikiw - - pask
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékwa pé-kiv
étikwé mana, Lawrence James - -

, a, ék-~/Err niwdhkdmakaninanak; nikawisak, nohk

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi &-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
They Knew Both Sides of Medicine

thor(s): Alice Ahenakew

sedtion: Text 1: Coping with a Windigo and the
Grea\Epidemic

languadge: crk

subsectgn: 5

word attribyutes

lemma:
askaw
msd:ipc @
gloss:
once in a while, from time to time,
sometimes
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS
»hk é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy awiyak é-wapamayahk
1k é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
ayisk namay nikiskéyimawak awinik 6ki, ékwayak é-wapamakik
noy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
pahténan, piyisk ahpd isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
ima; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é | &-pihtikwéyan, » itwéw, « kd - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
aw, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moy néh-wapamaw
-wi-kakweé-dkayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
ayik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
«moy wihkac é-wapamak
skwasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
a ] é-papami-niton - ~ 4, mwac, moy ahpd nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik

; éskapéyak awiyak nika-wapamanan,
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

, wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic; cf.
ot[é ] é-nipakweésimohk Whitefish Lake last year, é}
anla ] iskwéw.

6hi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéyit, « Whi
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit niska.
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapiskahkik ék
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw, « ka-pé-
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikiskwét, as
aw étikwé é-pé-nawiskwéweét aw oskinikiw - - pask
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékwa pé-kiv
étikwé mana, Lawrence James - -
, a, ék-~/Err niwdhkdmakaninanak; nikawisak, nohk

title: ah-ayitaw isi &-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
They Knew Both Sides of Medicine

thor(s): Alice Ahenakew

sedtion: Text 1: Coping with a Windigo and the
Grea\Epidemic

languadge: crk

subsectgn: 5

word attribyutes

lemma:
kétahtawé
msd:ipc @
gloss:
at one time, sometime, in the future; once
in a while; suddenly
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS
»hk é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy awiyak é-wapamayahk
1k é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
ayisk namay nikiskéyimawak awinik 6ki, ékwayak é-wapamakik
noy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
pahténan, piyisk ahpd isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
ima; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é | &-pihtikwéyan, » itwéw, « kd - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
aw, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moy néh-wapamaw
-wi-kakweé-dkayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
ayik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
«moy wihkac é-wapamak
skwasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
a ] é-papami-niton - ~ 4, mwac, moy ahpd nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik

, askaw kétahtawe( e dawiyak nika-wapamanan,
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

, wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic; cf.
ot[é ] é-nipakweésimohk Whitefish Lake last year, é}
anla ] iskwéw.

6hi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéyit, « Whi
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit niska.
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapiskahkik ék
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw, « ka-pé-
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikiskwét, as
aw étikwé é-pé-nawiskwéweét aw oskinikiw - - pask
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékwa pé-kiv
étikwé mana, Lawrence James - -
, a, ék-~/Err niwdhkdmakaninanak; nikawisak, nohk

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi &-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
They Knew Both Sides of Medicine

thor(s): Alice Ahenakew

sedtion: Text 1: Coping with a Windigo and the
Grea\Epidemic

languadge: crk

subsectgn: 5

word attribyutes

lemma:
péyak
msd: Num.lpc @
gloss:
one; alone, single; the only one
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»hk é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy awiyak é-wapamayahk
1k é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
ayisk namay nikiskéyimawak awinik 6ki, ékwayak é-wapamakik
noy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
pahténan, piyisk ahpd isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
ima; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é | &-pihtikwéyan, » itwéw, « kd - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
aw, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moy néh-wapamaw
-wi-kakweé-dkayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
ayik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
«moy wihkac é-wapamak
skwasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
a ] é-papami-niton - ~ 4, mwac, moy ahpd nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik

, askaw kétahtaweé péyakmmka-wépaménén,
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

, wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic; cf.
ot[é ] é-nipakweésimohk Whitefish Lake last year, é}
anla ] iskwéw.

6hi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéyit, « Whi
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit niska.
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapiskahkik ék
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw, « ka-pé-
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikiskwét, as
aw étikwé é-pé-nawiskwéweét aw oskinikiw - - pask
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékwa pé-kiv
étikwé mana, Lawrence James - -
, a, ék-~/Err niwdhkdmakaninanak; nikawisak, nohk

title: ah-ayitaw isi &-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
They Knew Both Sides of Medicine

thor(s): Alice Ahenakew

sedtion: Text 1: Coping with a Windigo and the
Grea\Epidemic

languadge: crk

subsectgn: 5

word attribyutes

lemma:
awiyak
msd: Pron.Indef AN,
gloss:
someone, somebody
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Results: 138 Wolfart-Ahenakew Texts
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS o e
hk &-aydyahk, in the -, ayi, north, namdy awiyak &-wapamayahk ,askaw kétahtawé péyak awiyak(EITEED \"}':e;',‘(:zza;) Ak eyhtank maskinkiy
ik é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan  ,ta-nakiskawayahk ahpo. thor(s): Alice Ahenakew
ayisk namay nikiskéyimawak awinik 6ki, ékwayak é-wapamakik . sedtion: Text 1: Coping with a Windigo and the
ndy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak . Grea\Epidemic
pahténan, piyisk ahpd isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak lszr:zgs,l;cte:nc:r:
ima; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan 6ma, piko nikan tah-wapamak , ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.
« ékot[é | &-pihtikwéyan, » itwéw, « kd - ~ mayaw wapamit , wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic; cf. word attributes
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw ot[é | é-nipakwésimohk Whitefish Lake last year, é}
4w, mdy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi méy néh-wapamaw an[a ] iskwéw. lemw;,;améw
-wi-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat 6hi moniyaskwéwa, it[a | é-tah-tahkiskikéyit, « Whi msd: VT nd Fut DeljhL3550. @
ayik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit niska. gloss:
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapiskahkik ék s/he sees s.0., s/he witnesses s.0.
«moy wihkac é-wapamak , » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw, « ka-pé-
skwasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikiskwét, as
ékos ékwa awa é-wapamat aw étikwé é-pé-nawiskwéweét aw oskinikiw - - pask
a ] é-papami-niton - ~ 4, mwac, moy ahpd nanitaw wapaméw ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékwa pé-kiv
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw étikwé mana, Lawrence James - -
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik |, &, ék-~/Err niwahkémakaninanak; nikawisak, nohk
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[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~,
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi,
north, namoy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak
nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo. é-ki-miywasik mistahi kayas.

[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~,
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi,
north, namdy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak
ta-nakiskawayahk ahpd. é-ki-miywasik mistahi kayas.

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és 6sk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namdya, »
nititwan, wiya niy dyisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik.
ékos ékwa, é-kisi-micisocik ékwa, « 3, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, »
nititik awa, péyak awa; « namoya, » nititwan [ laughs ], namdy ayisk nikiskéyimaw
awin dwa ka-wi-pé-nasit.

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 5

word attributes

lemma:
wapaméw
msd: VTA.Ind.Fut.Def1PL35s0 @
gloss:
s/he sees s5.0., s/he witnesses s.0.
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WOLFART-AHENAKEW TEXT

[ 5] ékos ékwa man ékoté dskaw, kapé-ayi ékoté é-3
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikagé
north, namdy awiyak é-wapamayahk, askaw,
nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo

ayahk north. mamaskac mam-~,
ohk é-ayayahk, in the --~, ayi,
etahtawé péyak awiyak

-ki-miywasik mistahi kayas.

subsection:

word attribut

lemma:
[5] ékos &kwa man ékoté askaw, kap-ayi &koté 8-ayayahk north. mamaskac mam-~, i d’fi':'s':i‘:’e“fp -
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéy#itaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi, ngs;‘ HalTACnj PrsPL3SE0. @

north, namoy awiyak é-wapanffyahk, askaw kétahtawé péyak awiyak

s/he meets s.0., s/he encounters s.o.
nika-wapamanan, (=5 ELE S EEL ahpd. é-ki-miywasik mistahi kayas.

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és 6sk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namoya, »
nititwan, wiya niy dyisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik.
ékos ékwa, é-kisi-micisocik ékwa, « 3, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, »
nititik awa, péyak awa; « namoya, » nititwan [ laughs ], namdy ayisk nikiskéyimaw
awin dwa ka-wi-pé-nasit.
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Walfart-Ahenakew Texts

text yttributes

title: afkayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Khew Both Sides of Medicine

WOLFART-AHENAKEW TEXTS

[ 5] ékos ékwa man ékoté dskaw, kapé-ayi ékoté &-ayayahk gbrth. mamaskic mam-~, language: c
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk édyayahk, in the --~, ayi, SiliSection: S
north, namdy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak
nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo. é-ki-mi

word attribut

lemma:
[5] &kos &kwa man ékoté askaw, kapé-ayi ekoff 8-ayayahk north. mamaskac mam-~, ;“"5
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman piSikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi, g;:s;."x o

north, namdy awiyak é-wapamayahk, asp@w kétahtawé péyak awiyak

even, possibly; or, or else
nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk €] é-ki-miywasik mistahi kayas.

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és 6sk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namdya, »
nititwan, wiya niy dyisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik.
ékos ékwa, é-kisi-micisocik ékwa, « 3, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, »
nititik awa, péyak awa; « namoya, » nititwan [ laughs ], namdy ayisk nikiskéyimaw
awin dwa ka-wi-pé-nasit.
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[ 5] ékos ékwa man ékoté dskaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north.
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayah
north, namdy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak
nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo. é-ki-miywasik mi

askac mam-~,
n the --~, ayi,
iyak
i kayas.

[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayay:
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohjfé-ayayahk, in the --~, ayi,
north, namdy awiyak é-wapamayahk, askaw kétah péyak awiyak
nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpd. (Rl L mistahi kayas.

north. mamaskac mam-~,

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és 6sk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namdya, »
nititwan, wiya niy dyisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik.
ékos ékwa, é-kisi-micisocik ékwa, « 3, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, »
nititik awa, péyak awa; « namoya, » nititwan [ laughs ], namdy ayisk nikiskéyimaw
awin dwa ka-wi-pé-nasit.

rpus

Walfart-Ahenakew Texts

subsection: 5
word attribut

lemma:
miywasin
msd: Pv.e)M.I1.Cnj.Prt.35
gloss:
itis good, itis nice, it is pretty, itis
beautiful; it is valuable; [in negative
clauses:] itis bad, it is evil; good thing
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[ 5] ékos ékwa man ékoté dskaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskacham-~,
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~fayi,
north, namoy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak
nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo. é-ki-miywasik mistahi kayas.

[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. m
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk,
north, namoy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awlak

nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpé. &-ki-miywasik{reigkayas.

askac mam-~,
the --~, ayi,

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és 6sk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namdya, »
nititwan, wiya niy dyisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik.
ékos ékwa, é-kisi-micisocik ékwa, « 3, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, »
nititik awa, péyak awa; « namoya, » nititwan [ laughs ], namdy ayisk nikiskéyimaw
awin dwa ka-wi-pé-nasit.

rpus
Walfart-Ahenakew Texts
text yttributes

title: afkayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Khew Both Sides of Medicine

subsection: 5
word attribut

lemma:
mistahi

msd:ipc @

gloss:
much, greatly, a great deal, a lot, lots;
very, very many; very much so




eo0e [

(- NO¥ 1 altlab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakewd&search-tab=2&page=0&resulit-container E1 ¢ Q search

Korp

e

wBe 9 3 A

Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw - RDVRinSilverlight4 []] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan @ Read with Gungha’

»

[lemma =

"wapaméw" ] J

Search

KWIC:  hits per page: 25 sort within corpora: not sorted Statistics: compile based on: word

/ \

U KWIC { Statistics

/ |

Word picture

Results: 138

@’ 213((4||8 6  Next
WOLFART-AHENAKEW TEXTS

Show KWIC

north, namoy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak
nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo. é-ki-miywasik mistahi kayas.

[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mam
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in tl
north, namdy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiya
nika-wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpd. &-ki-miywasik mistahi(EeD)

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és 6sk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namdya, »
nititwan, wiya niy dyisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik.
ékos ékwa, é-kisi-micisocik ékwa, « 3, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, »
nititik awa, péyak awa; « namoya, » nititwan [ laughs ], namdy ayisk nikiskéyimaw
awin dwa ka-wi-pé-nasit.

rpus
Walfart-Ahenakew Texts
text yttributes

title: afkayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Khew Both Sides of Medicine

subsection: 5
word attribut

lemma:
kayas
msd:ipc @
gloss:
long ago, of old, in earlier days; previously
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KWIC Statistics Word picture
Hit ‘ Total ~ Wolfart-Ahenakew Texts
z 970.5 (138) 970.5 (138)
é-wapamaké&™ 91.4 (13) 91.4(13)
niki-wapamaw 84.4 (12) 84.4 (12)
é-ki-wapamak 63.3(9) 63.3(9)
é-ki-wapamakik 56.3(8) 56.3 (8)
é-wapamat 42.2(6) 42.2(6)
ka-wapamak 35.2(5) 35.2(5)
é-ki-wapamat 28.1(4) 28.1(4)
niwdpamaw 28.1(4) 28.1(4)
niki-nitawi-wapamaw 21.1(3) 21.1(3)
ka-wapamiht 21.1(3) 21.1(3)
é-ki-wapamacik 21.1(3) 21.1(3)
noh-wapamaw 21.1(3) 21.1(3)
é-wapamakik 21.1(3) 21.1(3)
é-ki-isi-wapamak 14.1(2) 14.1(2)
wapamihk 14.1(2) 14.1(2)
niki-ocihci-wapamaw 14.1(2) 14.1(2)
ka-wapamaw 14.1(2) 14.1(2)




008 /4 Korp x \ &

Iﬁi(_-\} @ & | attiab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&search-tab=2&page=0&result-container=1& @  Q search wBE 9 3 A | =
{&] Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw -~ RDVRinSiverlightd [T] SMS Intranet =~ Connecting... @ Read withitwéwina @) Read with Kidwinan @ Read with Gunaha’ »
b AT R
[lemma = “wapamew”] J ... or the morphological analysis of
these word forms for wadpaméw.
Search /
KWIC: hits per page: 25 sort within corpora: not sorted Statistics: compile ba%msd
S

KWIC Statistics Word picture

Hit ‘ Total Wolfart-Ahenakew Texts

s 9245 (138) 970.5 (138)

PV.e.V.TA.Cnj.Prs.15g.35g0 91.4 (13) 91.4 (13)

VTA.Ind.Prt.1Sg.35g0 y e 84.4 (12)

PV.eV.TA.Cnj.Prt.15g.35g0 / 63.3(9) 63.3(9)

PV.eV.TA.Cnj.Prt.15g.3PlO / 56.3(8) 56.3 (8)

PV.eVTACnj.Prs.3sgasgplo MK 422(5) 422 (6)

PV.kaa V.TA.Cnj.Prs.15g.35g0 35.2(5) 35.2(5)

PV.eVTA.Cnj.Prt.35g.45gPL.O 28.1(4) 28.1(4)

VTA.Ind.Prs.15g.35g0 28.1(4) 28.1(4)

PV.eVTA.Cnj.Prt.3P1.4SgPL.O 21.1(3) 21.1(3)

PV.nitawiVTA.Ind.Prt.15g.35g0 21.1(3) 21.1(3)

PV.oh.V.TA.Ind.Prs.1Sg.35g0 21.1(3) 21.1(3)

PV.kaa.V.TA.Cnj.Prs.3Sg.X 21.1(3) 21.1(3)

PV.e.V.TA.Cnj.Prs.1Sg.3PIO 21.1(3) 21.1(3)

VTA.Ind.Prt.25g.35g0 14.1(2) 14.1(2)

VTA.Ind.Fut.Def.35g.X 14.1(2) 14.1(2)

VTA.Imp.Imm.2PL.3Sg0 14.1(2) 14.1(2)

PV.kaaV.TA.Cnj.Prs.35g.45gPL.O 14.1(2) 14.1(2)




o0l /., Korp x \ +

(- | @ & | altlab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&search-tab=2&page=0&result-container=1& &  Q search w B 3 A =
Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw - RDVRinSilverlight4 []] SMSIntranet ~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan @ Read with Gungha’ »
Monolingual texts | Parallel texts | Translated texts English | French Logoutarppe ﬁ

... or the frequencies of wdpaméw in

m R P Wolfart-Ahenakew Texts selected — 142,192 tokens $ t h € va ri ous teXtS . Search history

\ Simple Extended | Advanced

CQP query:

Search

KWIC:  hits per page: 25 sort within corpora: not sorted Statistics: compile based on: title V
Y ia

KWIC Statistics L Word picture

Hit Total ~ Wolfart-Ahenakew Texts
b2 970.5 (138) 970.5 (138)
kwayask é-ki-pé-kiskinowapahtihicik / Their Example... 161.8 (23) 161.8 (23)
kohkominawak otacimowiniwawa / Our Grandmothe... 147.7 (21) 147.7 (21)
piko kikway é-nakacihtat: kékék otacimowina é-néhi... 126.6 (18) 126.6 (18)
ah-ayitaw isi -ki-kiskéyihtahk maskihkiy / They Kne... 119.6 (17) 119.6 (17)
piko kikway é-nakacihtat: kékék otacimowina é-néhi... 77.4(11) 77.4(11)
piko kikway é-nakacihtat: kékék otacimowina é-néhi... 63.3 (9) 63.3(9)
piko kikway é-nakacihtat: kékék otacimowina é-néhi... 63.3(9) 63.3(9)
waskahikaniwiyiniw-acimowina / Stories of the Hous... 49.2 (7) 49.2(7)
kinéhiyawiwininaw néhiyawéwin / The Cree Languag... 49.2(7) 49.2(7)
ana ka-pimwéwéhahk okakéskihkémowina / The Cou... 35.2 (5) 35.2 (5)




Simple Extended J Advanced ’

cQP :
Toss = "-ges "] Furthermore, we can search the
< glosses to see all forms with the
Search English word see.
| KWIC:  hits per page: 25 sort within corpora: not sorted B Statistics: compile d on: lemma \

\J

KWIC | Statistics ~ Word picture / |

Corpus

Results: 771 olfart-Ahenakew Texts

31 Next Show context

2 3| (4|5 (6T 89 [10 )11

| Previous

L FART-AHENAKEW TEXTS
-ayitaw isi &-ki-kiskeyihtahk maskihkiy

10s06m ki-itwéw, « ékay nanitaw itéyihtamok! ma k - ~ ota kita-pihtikwéw wihtikow, » itwéw mana, « r

ew Both Sides of Medicine
inohk é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namdy awiyak é-wapamayahk , askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamai author(sk Alice Ahenakew
iyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan , ta-nakiskawayahk ahpo. section: T&t 1: Coping with a Windigo and the
k, tékohtéyahki, ékosi kahkiyaw kikway itastéw; moy tapiskéc anohc ékwa. Great Epidéynic
<wa, ki-mihcétiyiwa - - tanitaht 6m o6tawasimisiwawa mahti ? mihcécis 6ma mitoni ki-otawasimisiwak, ci? l:ﬂ':)i‘;:fiini 3
wéw awa péyak awa; ékwa, « nawat ta-pé-itohtéyan, ta-pé-nitawapahkéyan , » nititikwak.
1iy ayisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik c word attribut
<os ékwa, é-kisi-micisocik ékwa, « a, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, » nititik awa, péyak awa; « namdya, » nititwan
1 8kota, méton é-nipayasték, « 8-pé-natitin 6m ékwa ka-pé-nitawapahkéyan, » nititik, « &-wi-mé - ~ é-wi-nimihitohk, ékwa & 'e'“g:;m

a moy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak msd: pcErorth @

[ 3] ékwa ékospi anima, &y, iyikohk é-ki-iskwahacik kistikdna , €kwa ( - - matwan ci fifteen cents ahpd eleven gloss:
nts, or fifteen cents a bushel pikw ékospi é-ki-itakisot kistikan - -), « nika-nitaw-atawakan awa kistikan, » itwé well, then, please; come, let"s see
é-ki-itakisot kistikan - - ), « nika-nitaw-atawakan awa kistikan , » itwéw, « ka-wikihtonanaw, » nititik. [hortatory]
~éhtahin ]! » namwac, dhci piko é-posiwépahwat 6hi kistikana é-nitaw-atawaket [ laughter |.

Py

ki-ayiman mistahi, é-ki-ayiwakipayit kistikan , maka nama kikway ohci-itakisow.

000 r Korp % "'\+
€& | (O & | altlab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&search-tab=2&page=0&result-container=0& &  Q search wBe O 3 A =
Most Visited ~ @ itwéwina @) Guusaaw = RDVRinSilverlightd []] SMSIntranet = Connecting... @ Read withitwéwina @) Read with Kidwinan @) Read with Gunaha’ »




| @  Q search

Simple ~ Extended | Advanced

s ... and get the frequencies of the
various lemmas with see in their
English glosses.

~ Search

KWIC:  hits per page: 25 | sort within corpora: not sorted Statistics: compile bas;

KWIC Statistics

Hit Wolfart-Ahenakew Texts
b3 5,422.2(771) 5,422.2(771)
tapiskoc 11,3855 (197) 1,385.5(197)
wapaméw 970.5 (138) 970.5 (138)
wapahtam 604.8 (36) 604.8 (36)
tapiskot 4079 (58) 407.9 (58)
mahti 4009 (57) 4009 (57)
kistikan 2039 (29) 203.9 (29)
nitonikéw 1336 (19) 133.6 (19)
nitawapaméw 126.6(18) 126.6(18)
nitonawéw 105.5 (15) 105.5 (15)
kistikéw 98,5 (14) 98.5(14)
nokosiw 91.4(13) 91.4(13)
mécikotitin 91.4(13) 91.4(13)
nitonam 70.3(10) 70.3(10)
mawihkatéw 56.3(8) 56.3(8)




000 e ,{\_,_

(€ ) ® & | altlab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&search-tab=2&page=08&result-container=0& &  Q search wa 3 A =
(&) Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw -~ RDVRinSilverlight4 []] SMSIntranet =~ Connecting... @ Read withitwéwina @ Read with Kidwinan @ Read with Gunaha’ »
W Wolfart-Ahenakew Texts selected — 142,192 tokens & Search history B

‘ Simple

Extended ‘ Advanced
T e TRaa= AN Ohy "] The CQP query language allows for
< , more complex searches as well.
Search

KWIC: | hits per page: 25 sort within corpora: not sorted Statistics:  compile based on: word B

H KWIC ’ Statistics Word picture

Results: 7

Show context
WOLFART-AHENAKEW TEXTS

-éspayik, tanéhk anima ka-kostiht ayisiyiniw aya, I:isé-manitnwa é-manacihat.
kétahtawé, ka-wapamat kinépikwa é-ati-sipwétacimopahtayit, itwéw.
é-wasakaméyapit, ka-kipipayit és an[a ] iskwéw, é-wapamat onapéma ,
osisa péyak anihi, ékota é-nipawiyit, éwako pikw é-ki-wapamat 6htawiya , ekwa kotakak aniki moy ékota ohci-nipaw
13 ] ékota ékwa awa nisimis, namoy wihkac ahpo é-ohci-wapamat okéhté-ayima anihi, « namoy nanitaw ninohté-itotawawe
ata wiya mana wiy aniki ndpéwak, wapaméwak omosomiwawa
ékos é-ki-itwét, « mdy ana konita, nanitaw an[a ] é-ki-isi-wapamat wiwa

, maka wiya namwac.
, » &-ki-itwét; moy maka wihkac ohci-wihtai

f cwb.sourceforge.net/files/CQP_Tutorial.pdf

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts

text attributes

Their Example Showed Me They Way
author(s): Emma Minde

section: IV

language: crk

subsection: 38

word attributes

lemma:
wapaméw
msd: PvkaaVTACnj.Prs.3sgX @
gloss:
s/he sees s.0., s/he witnesses s.0.




008 /4 Korp x \ &

[;(- :} (D & | altiab.ualberta.ca/korp/#corpus=wolfart_ahenakew&search-tab=2&page=0&result-container=1& & Q search w e 3 H ‘ =

{&] Most Visited ~ @ itwéwina @ Guusaaw -~ RDVRinSiverlightd [T] SMS Intranet =~ Connecting... @ Read withitwéwina @) Read with Kidwinan @ Read with Gunaha’ »

W Wolfart-Ahenakew Texts selected — 142,192 tokens g Search history
[ Simple Extended Advanced |

CQP query: .

(lemma="wapaméw"] (msd=".*AN.+*0by.*"] J ... showing here the occurrences of
animate obviated nouns immediately

Search /t'o the right of wdpaméw.

KWIC: hits per page: 25 sort within corpora: nct sorted Statistics: compile basﬁ: woerd B

KWIC Statistics L Word picture

Hit [~ Wolfart-Ahenakew Texts
b3 49.2(7) 49.2(7)

ka-wapamat kinépikwa S 100 7.0(1)

é-ki-isi-wapamat wiwa 7.0(1) 7.0(1)

é-ohci-wapamat okéhté-ayima 7.0(1) 7.0(1)

ka-wapamiht kisé-manitowa 7.0(1) 7.0(1)

wapaméwak omosomiwawa 7.0(1) 7.0(1)

é-ki-wapamat 6htawiya 7.0(1) 7.0(1)

é-wapamat onapéma 7.0(1) 7.0(1)
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4 itwéwina - Online Plains Cree X Maskwacis Recordings Validation X

-)=»> C 1w ® altlab.ualberta.ca/validation/phra: 120% e @ v | Q Ssearch IN G0 =

Maskwacis Recordings Validation GG Scarch

I

Transcription Translation Recordings

wawa clutch (eggs) > ©

7

> o

b ®

]

> ©

> o

> o

-

> o

> o

]




Next steps

Fixing known and obvious errors in the interface
and in the computational morphological model

Porting the on-line dictionary to mobile platforms

Integrating content from all Cree dictionaries:
Maskwacis, Elders, Wolvengrey

Testing and further developingthe on-line
dictionary further with Cree instructors and
speakers: in Maskwacis and at the UofA



Technology as support and a
tool, not an end in itself



